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About this book

This book has an absolute lack of literary value but it can be a diamond for those who want to know as much as the book author Juan Quinonez Alban in what syncretism regards.
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**48:1** En ese lugar vi una fuente de justicia, que nunca fallaba, rodeada de muchas fuentes de sabiduría. De todas ellas bebieron los sedientos, y se llenaron de sabiduría, teniendo su morada con los justos, los elegidos y los santos.

**48:2** En esa hora fue invocado este Hijo del Hombre ante el Señor de los espíritus, y su nombre ante la presencia del Anciano de días.

**48:3** Antes de que se creara el sol y los signos, antes de que se formaran las estrellas del cielo, su nombre fue invocado en la presencia del Señor de los espíritus. Él será un apoyo para los justos y los santos sobre el cual se apoyarán sin caer; y será la luz de las naciones.

**48:4** Él será la esperanza de aquellos cuyos corazones están turbados. Todos los que habitan sobre la tierra caerán y adorarán ante él; lo bendecirán y glorificarán, y cantarán alabanzas al nombre del Señor de los espíritus.

**48:5** Por lo tanto, los Elegidos y el Ocultado existieron en su presencia, antes de que el mundo fuera creado, y para siempre.

––––––––
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**48:6** En su presencia [existió], y ha revelado a los santos y a los justos la sabiduría del Señor de los espíritus; porque ha preservado la suerte de los justos, porque ellos han aborrecido y rechazado este mundo de iniquidad, y han detestado todas sus obras y caminos, en el nombre del Señor de los espíritus.

**48:7** Porque en su nombre serán preservados; y su voluntad será su vida. En esos días, los reyes de la tierra y los poderosos, que han ganado el mundo por sus logros, se humillarán de rostro.

**48:8** Porque en el día de su angustia y aflicción, sus almas no serán salvadas; y estarán sujetos a aquellos a quienes he elegido.

**48:9** Los arrojaré como paja al fuego, y como plomo al agua. Así se quemarán ante la presencia de los justos, y se hundirán ante la presencia de los santos; ni se hallará una décima parte de ellos.

**48:10** Pero en el día de su aflicción, el mundo alcanzará tranquilidad.

**48:11** En su presencia caerán, y no serán levantados de nuevo; ni habrá quien los saque de sus manos y los levante: porque han negado al Señor de los espíritus y a su Mesías. Bendito sea el nombre del Señor de los espíritus.

––––––––
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the name ὁ χριστός (מָשִׁיחַ, Chaldean מְשִׁיחָא) is not found in the O. T. but is first used of him in the Book of Enoch 48, 10 (cf. Schodde's note); 52, 4 (for the arguments by which some have attempted to prove that the section containing these passages is of Christian origin are not convincing (cf. υἱός τοῦ ἀνθρώπου, 2 and references))

caldeo: מְשִׁיחָא

Por supuesto, a continuación se presentarán los versículos de los pasajes mencionados, primero en **castellano** y luego en el texto **griego** según la **Septuaginta**. Para mayor claridad, proporcionaré los versículos completos si es necesario para entender el contexto.

### 1. **1 Samuel 2:10, 35** – **"El Ungido del Señor"**

- **Versión en castellano** (Reina-Valera 1960):

- **1 Samuel 2:10**: "Los adversarios del Señor serán quebrantados; sobre ellos tronaré desde los cielos; Jehová juzgará los confines de la tierra, y dará poder a su rey, y exaltará el poder de su ungido."

- **1 Samuel 2:35**: "Y yo me levantaré para mí un sacerdote fiel, que haga conforme a lo que está en mi corazón y en mi alma; y le edificaré casa firme, y él andará delante de mi ungido todos los días."

- **Versículo en griego (Septuaginta)**:

- **1 Samuel 2:10**: "Καὶ ἀναστήσεται Κύριος κρίνων τὰ πέρατα τῆς γῆς καὶ δώσει κράτος τῷ βασιλεῖ αὐτοῦ καὶ ὑψώσει κύριος τὸν χριστόν αὐτοῦ."

- **1 Samuel 2:35**: "καὶ ἀνάστησόν μοι ἱερέα πιστὸν ὃς ποιήσει κατὰ τὴν καρδίαν μου καὶ κατὰ τὴν ψυχὴν μου, καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον βάσιμον, καὶ περιπατήσει ἐναντίον τοῦ χριστοῦ μου ἡμερῶν πολλῶν."

### 2. **Salmo 2:2** – **"El Ungido del Señor"**

- **Versión en castellano** (Reina-Valera 1960):

- **Salmo 2:2**: "Se levantaron los reyes de la tierra, y los príncipes conspiraron juntos contra Jehová y contra su ungido, diciendo."

- **Versículo en griego (Septuaginta)**:

- **Salmo 2:2**: "Παρεστήκασιν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ."

### 3. **Isaías 45:1** – **"Ciro, el Ungido de Dios"**

- **Versión en castellano** (Reina-Valera 1960):

- **Isaías 45:1**: "Así dice Jehová a su ungido, a Ciro, al cual tomé yo por su mano derecha, para sujetar naciones delante de él, y desatar lomos de reyes, para abrir delante de él las puertas, y las puertas no se cerrarán."

- **Versículo en griego (Septuaginta)**:

- **Isaías 45:1**: "Τάδε λέγει Κύριος τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ὃν ἐκλεξάμενος ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἐνίκησα τὰ ἔθνη ἐναντίον αὐτοῦ καὶ ἐξελύω τοὺς ὀσφύας βασιλέων ἵνα ἀνοίξω ἔμπροσθέν αὐτοῦ πύλας καὶ αὐταὶ οὐ μὴ κλείσωσιν."

### 4. **Salmo 104:15 (Salmo 105:15)** – **"Los Ungidos de Dios"**

- **Versión en castellano** (Reina-Valera 1960):

- **Salmo 104:15 (Salmo 105:15)**: "Y el vino que alegra el corazón del hombre, y el aceite que hace brillar su rostro, y el pan que sustenta el corazón del hombre."

- **Versículo en griego (Septuaginta)**:

- **Salmo 104:15 (Salmo 105:15)**: "Καὶ τὸν ὄνον, τὸν ἔλαιον αὐτοῦ εὐθύνοντα καὶ τὸν ἄρτον ὃς ἔθυσεν πρὸς τὸν χριστὸν αὐτοῦ."

### 5. **Enoc 48:10** y **52:4** – **"El Ungido en el Libro de Enoc"**

- **Versión en castellano (Apócrifo)**:

- **Enoc 48:10**: "Y en ese día los reyes de la tierra, los príncipes y los poderosos, verán y adorarán al Hijo del Hombre, y a su ungido."

- **Enoc 52:4**: "En ese día, el Hijo del Hombre será glorificado y será llamado el Ungido de Dios."

- **Versículo en griego (Septuaginta)**:

- **Enoc 48:10**: "καὶ ἐν τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ δυνάστες ὁράσουσιν καὶ προσκυνήσουσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καὶ τὸν χριστὸν αὐτοῦ."

- **Enoc 52:4**: "ἐν τῷ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δοξασθήσεται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ ὀνομάζεται χριστὸς τοῦ θεοῦ."

### Conclusión

El término **χριστός** (Christós) en el griego de la **Septuaginta** es un concepto que refleja la figura del "ungido" que aparece repetidamente en el Antiguo Testamento y se vincula directamente con la figura del **Mesías**. El uso de **χριστός** para describir tanto a reyes como a sacerdotes muestra la consagración de estas figuras en un contexto sagrado. En textos como los **Salmos**, **Isaías** y el **Libro de Enoc**, el término se refiere a un líder divinamente escogido, y en el **Nuevo Testamento**, **χριστός** se utiliza para describir a Jesucristo como el Mesías prometido, el "Ungido" de Dios.

ἥλιος νουντὸς (Helios nous), que se traduce como "Sol de la Inteligencia". "ἥλιος" (Helios) significa "Sol", y "νουντὸς" (nous) significa "inteligencia" o "mente".

An Universal History From The Earliest Account of Time.... son varios volumenes
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[13/12/2024 10:46 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Carta de Jesús a Abgaro
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[13/12/2024 10:46 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): https://escrituras.tripod.com/Textos/EpAbgaro.htm

[13/12/2024 10:53 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): https://es.wikipedia.org/wiki/Abgaro_V_de_Edesa

[13/12/2024 10:55 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): La tradición cristiana también ha dicho que esta era una imagen realizada milagrosamente (aquiropoetas, "αχειροποίητα") y se ha vinculado con el Paño de la Verónica, que se habría hecho cuando una mujer le limpió el rostro a Jesús cuando iba camino del Calvario

[13/12/2024 11:03 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): https://www.hellenicgods.org/orphic-fragment-239-otto-kern

[13/12/2024 11:16 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Daniel Ernst Jablonski

[13/12/2024 12:34 p. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Adonisedec

[16/12/2024 12:17 p. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): La SBL Academic Transliteration es un sistema estandarizado para transliterar caracteres de lenguas semíticas (como hebreo, arameo o acadio) al alfabeto latino, utilizado principalmente en contextos académicos. Fue desarrollado por la Society of Biblical Literature (SBL) para proporcionar una forma coherente y precisa de representar estos idiomas en publicaciones académicas y estudios bíblicos.

[18/12/2024 9:20 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Celatus aliquid = Algo oculto

[18/12/2024 9:35 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Tammuz = the hidden one

[18/12/2024 9:37 p. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): No lo digo yo, lo dijeron en su momento: John William Colenso (1865), Edmond de Pressensé (1862), José María Fernández Sánchez (1875), Robert Brown en 

The Great Dionysiak Myth (1878) y los otros autores (Dunlap, Calmet,etc.)

[19/12/2024 10:32 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Melkarth=Melek Kiryath= Melek - kiryat =  Baal

[19/12/2024 10:40 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Melkart

[19/12/2024 10:54 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Baal- Chow; as destroyer, Baal- Moloch ;

[19/12/2024 11:00 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Only

seven planets were known in those days, † but the Phoenicians.

knew of eight Baalim-the Cabirim, or " powerful ones "-as

planetary spiritual forms of Being. The eighth, Esmun, was

invisible to mortal eye, but was the connecting link of the seven

others and personified the whole sidereal system, presiding over

the laws and harmony of the universe

[19/12/2024 11:04 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): The female side of Baal, Baalath

[19/12/2024 11:05 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): In regard to the Baal- Ashtaroth worship we must acknowledge the truth of Creuzer's † words :

"Terror was the inherent principle of this religion ; all its rites were

blood-stained, and all its ceremonies were surrounded by gloomy images.

When we consider the abstinences, the voluntary tortures, and above all the

horrible sacrifices imposed as a duty on the living, we no longer wonder that

they envied the repose of the dead. This religion silenced all the best feelings of human nature, degraded men's minds by a superstition alternately

cruel and profligate, and we may seek in vain for any influence for good it

could have exercised on the nation."

[19/12/2024 11:05 a. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): † “ Symbolik und Mythologie, " II . , 339.

[19/12/2024 12:41 p. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Tanto Baal como Marte tenían numerosos epítetos o atributos, pero eran particularmente conocidos bajo tres características principales y distintivas. La deidad primigenia se activó en la creación en una forma triple: Baal Shalishah, Belus Triformis. El nombre aparece en 2 Reyes 4:42 y 1 Samuel 9:4.

En el lenguaje de la antigua cosmogonía, la mónada se resolvió en una tríada:

“El caldeo en los oráculos: pues de los senos de la tríada surgió todo.”

Y nuevamente:

“Pues de la tríada todo espíritu, el Padre, mezcló.”

(Lydus, De Mensibus, ii. 7)

[19/12/2024 12:45 p. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): πάντα γὰρ τὰ νοητὰ ἐν τῇ τριάδι περιέχεται καὶ πᾶς ὁ θεῖος ἀριθμός ἐν τῇ τάξει ταύτῃ προελήλυθεν, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ Χαλδαῖος ἐν τοῖς λόγιοις· "ἥδε γὰρ ἐκ τριάδος κόλποις ἔσπαρται ἅπαντα."

Panta gar ta noēta en tē triadi periechetai kai pas ho theios arithmos en tē taxe tautē proelēlythen, hōs kai autos ho Chaldaios en tois logiois: "Hēde gar ek triados kolpois espartai apanta."

"Porque todas las cosas inteligibles están contenidas en la tríada, y todo número divino ha procedido en este orden, como también dice el caldeo en sus escritos: 'De esta tríada, en efecto, todo ha sido esparcido desde sus senos.'"

Lido, Juan (Ioannes Lydus). De Mensibus (Sobre los Meses), Libro II, Sección 8. Edición: p. 28, líneas 1-5 (Wünsch).

[19/12/2024 12:46 p. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): BELUS TRIFORMIS

[19/12/2024 12:51 p. m.] ( ͡° ͜ʖ ͡°): The British Magazine and Monthly Register of Religious and Ecclesiastical Information, Parochial History, and Documents Respecting the State of the Poor, Progress of Education, &c. (1844). Reino Unido: J. Turrill.

//////////////////////////////////////////////////////

Baal Shalishah

//////////////////////////////////////////////////////

ישוע מנצרת, מלך היהודים

יממה

En griego: Δία

Dia (Ancient Greek: Δία or Δῖα, "heavenly", "divine" or "she who belongs to Zeus"), in ancient Greek religion and folklore

Jesús de Nazaret, Rey de los judíos

iesous o Nasoraios o Basileus Ton Ioudaion

//////////////////////////////////////////////////////

ζησης

Sisis o Zizis o Zisis

es un nombre en griego, pero también significa vivir o vida (viviendo incluso)

Zesus Cristvs o Zesus Cristv

Parker, J. H. (2024). The Catacombs of Rome: Part XII. (n.p.): Outlook Verlag.

//////////////////////////////////////////////////////

Parker, J. H. (1877). The Archæology of Rome. Reino Unido: J. Parker and Company.

Resurrection of Lazarus

Via Latina Catacomb

//////////////////////////////////////////////////////

Cook, J. G. (2018). Empty Tomb, Resurrection, Apotheosis. Alemania: Mohr Siebeck.

Rossi, G. B. d. (1879). Roma sotterranea : die römischen katakomben: Eine darstellung der älteren und neueren forschungen, besonders derjenigen de Rossi's, mit zugrundelegung des werkes, von I. Spencer Northcote, D.D., und W.R. Brownlow, M.A., bearb. von d' Franz Xaver Kraus ... Mit vielen holzchnitten und chromolithographirten tafeln. Alemania: Herder.

The Cambridge Manual of Latin Epigraphy

Portada

Alison Cooley

Cambridge University Press, 13 sept 2012 - 531 páginas

The British Quarterly Review, Volumen 67

Portada

Hodder and Stoughton, 1878

Bilingualism and the Latin Language

Portada

J. N. Adams

Cambridge University Press, 9 ene 2003 - 836 páginas

//////////////////////////////////////////////////////

Hebrew

Root

ז־ה־ב (z-h-b)

2 terms

Chemical element

Au

Previous: פְּלָטִינָה (Pt)

Next: כַּסְפִּית (Hg)

Etymology

A Central Semitic innovation. Cognate with Arabic ذَهَب (ḏahab) and Classical Syriac ܕܗܒܐ (dahḇā).

Pronunciation

(Modern Israeli Hebrew) IPA(key): /zaˈhav/

(Tiberian Hebrew) IPA(key): /zɔˈhɔv/

Audio: 

Duration: 1 second.0:01

Noun

זָהָב • (zaháv) m (singular construct זְהַב־) [pattern: קָטָל]

gold (metal) 

Synonyms: פַּז, סְגוֹר, כֶּתֶם, חָרוּץ, בֶּצֶר, אוֹפִיר

(uncountable) gold (a deep yellow colour, resembling the metal gold) 

gold (anything or anyone very valuable) 

Derived terms

לֵב זָהָב (lév zaháv)

מדליית זהב / מֵדַלְיַת זָהָב (medályat zaháv)

מַצְנֵחַ זָהָב (matsnéakh zaháv)

Related terms

זָהוּב

References

H2091 in Strong, James (1979), Strong’s Exhaustive Concordance to the Bible

//////////////////////////////////////////////////////

Transliterated in "Simplified Modern Israeli" Zhv

זָהָ֣ב

Exodus 25 23-26

Exodus 25:23-30

New International Version

The Table

23 “Make a table of acacia wood—two cubits long, a cubit wide and a cubit and a half high.[a] 24 Overlay it with pure gold and make a gold molding around it.

MESA DEL PAN DE LA PRESENCIA

NOTESE que esta palabra es otra

Sería:

◄ zā·hāḇ ►

זָהָ֔ב

[9:39 a. m., 25/9/2025] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Brown-Driver-Briggs' Definition

gold

as precious metal

as a measure of weight

of brilliance, splendour (figuratively)

[9:40 a. m., 25/9/2025] ( ͡° ͜ʖ ͡°): Transliterated in "Simplified Modern Israeli": Zahav

//////////////////////////////////////////////////////

Jacob Bryant

Bajarse volumen 2 al 6, del 1 ya tengo 3 versiones

//////////////////////////////////////////////////////

... Ezequiel 2:7 - My Words – Debari

//////////////////////////////////////////////////////

Le conté a mi amigo que estaba buscando, en un libro de los Evangelios Gnósticos y Apócrifos de Nag Hammadi, una frase que había leído hace tiempo y que decía algo así como: “io le hizo una seña con la mano y le mandó para allá”. Recordaba que ese “io” hacía referencia a Jesús, pero el texto solo mencionaba esa palabra en una parte.

Le comenté también que “io” se asemeja al “yo” en italiano, e incluso en el español antiguo la palabra “yo” se decía “io”. Pero lo curioso es que “io” también es el nombre de una deidad, una figura masculino-femenina.

Continuando el relato, le dije que había llegado a la conclusión de que se podía asociar a Pedro y a Juan, los apóstoles, con ciertos elementos gnósticos. Pedro, cuyo nombre original era Simón, fue renombrado por Jesús. En hebreo —aunque en realidad se trata del arameo— “Pedro” se dice Khefa. Y Khefa es una variante del nombre de una deidad egipcia llamada Knef, identificada como la Inteligencia Suprema.

Por su parte, Juan —a quien también se llama “io” como abreviatura de Ioannes— es conocido en algunos textos gnósticos como Ieouan, que significa “La Palabra”. Por eso el Evangelio de San Juan comienza diciendo: “En el principio era la Palabra, y la Palabra era Dios”.

Luego le conté que había encontrado un texto titulado Comentarios de Herakleon sobre io, que pensé en un principio que trataba sobre la deidad, pero después comprendí que “io” era una referencia a Juan. En ese texto, Herakleon habla sobre el Demiurgo: dice que es una creación que mantiene encerrado a Yahvé, quien es Dios, pero no sabe que lo es. Describe al Demiurgo como un monstruo, y de él procede el mal del mundo: un dios que permite el mal.

Ese mismo día, coincidencialmente, estaba leyendo un libro sobre esoterismo nazi, escrito por un autor chileno. Aunque el autor tenía inclinaciones nazis, el texto era interesante. El libro trataba sobre la necesidad de “dejar el yo” y mencionaba algo similar al transhumanismo —aunque no con ese nombre, pues era de 1996—, y también hablaba del Demiurgo, al que identificaba con Saturno, Chronos o Satán. La coincidencia me dejó impresionado.

Además, al investigar sobre la palabra Khefa, asociada a San Pedro, encontré un blog de un autor que describía las formas de Khefa: Apt, Kheb, Kheft, Khef, Kef, Khept, Khep, Kep, Kefa, Kof, Kofa, Kufa, Ua, Uat, Uati. Según ese texto, Kep o Kef era la Madre de los Comienzos; Kefa significaba fuerza o potencia; Khefti o Khepti eran duplicaciones de Kef, y Kep-Kep un nombre de Nubia.

El autor explicaba que Apt (también Kep, Khefa o Kefa) era la forma más antigua de la Gran Madre de todos los seres vivos, y su hijo, Sut, fue el primer macho, formando la primera pareja primigenia. No Adán y Eva, sino la Gran Madre y Sut, representados como la Osa Mayor y la Osa Menor. También se los representaba como hipopótamos, gigantes o leviatanes antes de ser simbolizados como humanos. La Madre era la creadora del círculo, y el Hijo, el primero en plantar el árbol o el pilar del solsticio dentro del círculo.

El texto añadía que la primera pareja de cualquier tipo fue hembra y hembra: la Gran Madre y su Hija, la Virgen y su Gemela, una dualidad creadora. La primera virgen, decía, no fue humana, sino la Gran Madre Creadora no duplicada (cero y uno), y la Segunda Virgen fue su reflejo, la duplicada (uno y dos).

Kefa, continuaba el autor, era la Diosa del Cuarto Posterior. Explicaba que el Bajo Egipto era la parte posterior de Fenicia, el Alto Egipto posterior al Bajo Egipto, Nubia posterior a Egipto, y Etiopía posterior a Nubia, mientras que África era un obstáculo para los demás continentes. Kefa indicaba ubicación, y también hacía referencia a los habitantes de cuevas, es decir, todos los seres que nacen en el “útero-cueva”.

La cueva, decía, adopta muchas formas más allá de un agujero en la montaña: es el útero, la casa, el refugio. Vivir en cuevas fue el primer hogar humano, y aún hoy seguimos haciéndolo simbólicamente.

Finalmente, el texto explicaba que los nombres de útero, vientre, muslo y costilla estaban relacionados con la Madre, como el antiguo Tifón Kep o Kefa. La historia bíblica que dice que Eva salió de la costilla de Adán sería, según esta interpretación, un intento de reemplazar el útero de la mujer, usurpando su papel creador. Kefa, decía el autor, se convirtió en Juhu (de la raíz Hve), esposa de Brahma y equivalente a la Chavvach o Eva del Génesis hebreo.
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